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SECTION A 
甲部甲部甲部甲部 
 
1. Hello, listening friends.   

親愛的朋友，你好， 

2. Thank you for tuning in to this broadcast 
感謝你收聽這個節目。 

3. If you are joining these broadcasts for the first 
time, we have been looking at “The Blessings 
of Surrender.” 
如果你是第一次聽這個節目，我們一直在講

“獻身之福”這個專題系列。 

4. We come to the next to the last portion in this 
series of messages. 
到了下次節目時間，我們就要結束這一系列

的信息。 

5. Let us just review very quickly 
讓我們很快地溫習一下。 

6. First, . . . 
第一， 

7. From II Kings 4: 1-7, . . . 
從列王紀下 4章 1到 7節， 

8. we learned that we must empty ourselves of 
self-will. 
我們學會了要放下自我。 

9. For, when we are empty, God has the  
opportunity to fill us to overflowing. 
因為當我們倒空自己時，神才有機會將恩福

充滿我們，並且滿滿有餘。 

10. Then, in II Kings 4: 38-44, . . . 
然后，在列王紀下 4章 38到 44節， 

11. we learned how our own spirit of control can 
poison the pot. 
我們認識到支配慾會毒害我們， 

12. But, Jesus can absorb the poison . . . if we let 
Him. 
但只要我們願意，主耶穌能夠除去毒害。 

13. Thirdly,  
第三， 

14. in II Kings 5: 1-15, . . . 
在列王紀下 5章 1至 15節， 

15. we saw how the obedience of Naaman . . . 
healed him from leprosy. 
我們看見患大痲瘋的乃縵因服從而得醫治。 

16. Fourthly 
第四， 

17. in II Kings 6: 1-7, . . . 
在列王紀下 6章 1至 7節， 

18. we learned how the branch of David, the Lord 
Jesus Christ . . . can make our life float above 
inadequacy. 
我們學習到大衛的枝子，主耶穌基督能夠使

我們失去果效的生命重新獲得活力。 

19. Then in II Kings 6: 8-23, . . . 
然后在列王紀下 6章 8至 23節， 

20. we learned the secret of victory in spiritual 
warfare. 
我們學會屬靈爭戰的得勝秘訣。 

21. Do you remember it? 
你記得嗎？ 

22. The secret is to remain at the center of the will 
of God. 
這秘訣就是行在神的旨意當中。 

23. Today, we will be challenged about the urgency 
of our message. 
今天的信息是很迫切的，要我們接受挑戰。 

24. To millions of people, life is all about 
pleasure . . . and profit making. 
對千千萬萬的人而言，生命就是追求享樂和

賺大錢。 

25. But, we who believe in the Lord Jesus Christ  
are challenged in our daily life. 
但我們相信主耶穌基督的人，在日常生活中

就要接受挑戰。 

26. What is the challenge? 
是什么挑戰？ 

27. That God became man 
當神成為人， 
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28. and died on the cross to save us from the 
horrors of judgment that is coming upon the 
world. 
死在十字架上，祂這么作就是要拯救我們，

免得將來神審判世界時，要承受可怕的刑

罰。 

29. This is the urgent message:  
這信息是迫切的， 

30. Millions of people are heading for hell and 
judgment. 
千千萬萬的人走向地獄和審判。 

31. And we have the responsibility of sharing with 
those who are heading for destruction . . . the 
message of life and salvation. 
而我們有責任與走向滅亡的人分享，得生命

及救贖的信息。 

32. The urgent message is that those of us who 
know where the source of life is . . .  
這迫切的信息是，我們這些認識生命之源的

人， 

33. must share that it with those who are starving to 
death . . . 
必須告訴那些心靈飢渴走向死亡的人， 

34. eternal death. 
那是永遠的滅亡。 

35. The urgent message for us who know where 
true happiness and joy are found, . . .  
這迫切的信息是，我們已經獲得真正喜樂的

人， 

36. is that we must tell it to everyone who seeks it. 
必須去要告訴每一位尋求的人，那裡可找到

真喜樂。 

37. Today's story is a microcosmic look at this 
urgent message. 
今天的故事讓我們可以仔細地觀察這迫切的

信息。 

38. Please turn with me in your Bibles to II Kings 
chapter 6 beginning at verse 24 
請翻開聖經列王紀下 6章,由第 24節開始， 

39. Let’s read it together 
請一起讀。 

TRANSLATE AND HAVE ANNOUNCER 
READ HERE IF TIME PERMITS 

24 Some time later, Ben Hadad king of Aram 
mobilized his entire army and marched up and 
laid siege to Samaria.  
(24) 此后，亞蘭王便哈達聚集他的全軍，上

來圍困撒瑪利亞。 

25 There was a great famine in the city; the 
siege lasted so long that a donkey's head sold 
for eighty shekels of silver, and a quarter of a 
cab of seed pods for five shekels.   
(25) 于是撒瑪利亞被圍困，有饑荒，什至一

個驢頭值銀八十舍客勒，二升鴿子糞值銀五

舍客勒。 

26 As the king of Israel was passing by on the 
wall, a woman cried to him, "Help me, my 
lord the king!"  
(26) 一日，以色列王在城上經過，有一個婦

人向他呼叫說，我主，我王阿，求你幫助。 

27 The king replied, "If the LORD does not 
help you, where can I get help for you? From 
the threshing floor? From the winepress?"  
(27) 王說，耶和華不幫助你，我從何處幫助

你？是從禾場，是從酒酢呢？ 

28 Then he asked her, "What's the matter?"  
She answered, "This woman said to me, 'Give 
up your son so we may eat him today, and 
tomorrow we'll eat my son.'  
(28) 王問婦人說，你有什么苦處？他回答

說，這婦人對我說，將你的兒子取來，我們

今日可以喫，明日可以喫我的兒子。 

29 So we cooked my son and ate him. The next 
day I said to her, 'Give up your son so we may 
eat him,' but she had hidden him."  
(29) 我們就煮了我的兒子喫了.次日，我對他

說，要將你的兒子取來，我們可以喫，他卻

將他的兒子藏起來了。 

30 When the king heard the woman's words, 
he tore his robes. As he went along the wall, 
the people looked, and there, underneath, he 
had sackcloth on his body.  
(30) 王聽見婦人的話，就撕裂衣服。(王在城

上經過) 百姓看見王貼身穿著麻衣。 

31 He said, "May God deal with me, be it ever 
so severely, if the head of Elisha son of 
Shaphat remains on his shoulders today!"  
(31) 王說，我今日若容沙法的兒子以利沙的

頭仍在他項上，願神重重的降罰與我。 
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32 Now Elisha was sitting in his house, and 
the elders were sitting with him. The king sent 
a messenger ahead, but before he arrived, 
Elisha said to the elders, "Don't you see how 
this murderer is sending someone to cut off 
my head? Look, when the messenger comes, 
shut the door and hold it shut against him. Is 
not the sound of his master's footsteps behind 
him?"  
(32) 那時以利沙正在家中，長老也與他同

坐，王打發一個伺候他的人去。他還沒有

到，以利沙對長老說，你們看這兇手之子，

打發人來斬我的頭。你們看著使者來到，就

關上門，用門將他推出去。在他后頭不是有

他主人腳步的響聲么？ 

33 While he was still talking to them, the 
messenger came down to him. And [the king] 
said, "This disaster is from the LORD. Why 
should I wait for the LORD any longer?"  
(33) 正說話的時候，使者來到，王也到了，

說，這災禍是從耶和華那裡來的，我何必再

仰望耶和華呢？ 

7:1 Elisha said, "Hear the word of the LORD. 
This is what the LORD says: About this time 
tomorrow, a seah of flour will sell for a shekel 
and two seahs of barley for a shekel at the 
gate of Samaria."  
(7:1) 以利沙說，你們要聽耶和華的話，耶和

華如此說，明日約到這時候，在撒瑪利亞城

門口，一細亞細麵要賣銀一舍客勒，二細亞

大麥也要賣銀一舍客勒。 

2 The officer on whose arm the king was 
leaning said to the man of God, "Look, even if 
the LORD should open the floodgates of the 
heavens, could this happen?" "You will see it 
with your own eyes," answered Elisha, "but 
you will not eat any of it!"  
(2) 有一個攙扶王的軍長，對神人說，即便

耶和華使天開了窗戶，也不能有這事。以利

沙說，你必親眼看見，卻不得喫。 

3 Now there were four men with leprosy at the 
entrance of the city gate. They said to each 
other, "Why stay here until we die?  
(3) 在城門那裡有四個長大痲瘋的人，他們

彼此說，我們為何坐在這裡等死呢？ 

4 If we say, 'We'll go into the city' the famine 
is there, and we will die. And if we stay here, 
we will die. So let's go over to the camp of the 
Arameans and surrender. If they spare us, we 
live; if they kill us, then we die."  
(4) 我們若說，進城去罷，城裡有饑荒，必

死在那裡。若在這裡坐著不動，也必是死。

來罷，我們去投降亞蘭人的軍隊，他們若留

我們的活命，就活著，若殺我們，就死了

罷。 

5 At dusk they got up and went to the camp of 
the Arameans. When they reached the edge of 
the camp, not a man was there,  
(5) 黃昏的時候，他們起來往亞蘭人的營盤

去。到了營邊，不見一人在那裡。 

6 for the Lord had caused the Arameans to 
hear the sound of chariots and horses and a 
great army, so that they said to one another, 
"Look, the king of Israel has hired the Hittite 
and Egyptian kings to attack us!"  
(6) 因為主使亞蘭人的軍隊聽見車馬的聲

音，是大軍的聲音。他們就彼此說，這必是

以色列王賄買赫人的諸王，和埃及人的諸

王，來攻擊我們。 

7 So they got up and fled in the dusk and 
abandoned their tents and their horses and 
donkeys. They left the camp as it was and ran 
for their lives.  
(7) 所以在黃昏的時候他們起來逃跑，撇下

帳棚，馬驢，營盤照舊，只顧逃命。 

8 The men who had leprosy reached the edge 
of the camp and entered one of the tents. They 
ate and drank, and carried away silver, gold 
and clothes, and went off and hid them. They 
returned and entered another tent and took 
some things from it and hid them also.  
(8) 那些長大痲瘋的到了營邊，進了帳棚，

喫了，喝了，且從其中拿出金銀和衣服來，

去收藏了。回來，又進了一座帳棚，從其中

拿出財物來，去收藏了。 

9 Then they said to each other, "We're not 
doing right. This is a day of good news and we 
are keeping it to ourselves. If we wait until 
daylight, punishment will overtake us. Let's go 
at once and report this to the royal palace."  
(9) 那時他們彼此說，我們所作的不好，今

日是有好信息的日子，我們竟不作聲,若等到

天亮，罪必臨到我們,來罷，我們與王家報信

去。 
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10 So they went and called out to the city 
gatekeepers and told them, "We went into the 
Aramean camp and not a man was there not a 
sound of anyone only tethered horses and 
donkeys, and the tents left just as they were."  
(2 Kings 6:24 7:10 NIV) 
(10) 他們就去叫守城門的，告訴他們說，我

們到了亞蘭人的營，不見一人在那裡，也無

人聲，只有拴著的馬和驢，帳棚都照舊。

(列王紀下 6章 24節至 7章 10節) 

40. Let’s summarize this passage again 
讓我再概括一下這段經文的內容。 

41. There was a new king in Syria by the name of 
Ben Hadad. 
在敘利亞有一位新登基的王名叫便哈達， 

42. He was flexing his muscles and threatening his 
neighbors. 
他向鄰國耀武揚威。 

43. Ben Hadad decided to conduct a siege around 
Samaria and shut it down. 
便哈達決定圍攻撒瑪利亞，封鎖它。 

44. People could not go out or come in. 
城裡的人都不能出入。 

45. They could not go out to trade . . . or herd their 
cattle. 
他們不能出城做買賣，或放牧牛羊。 

46. They could not go out of the city to tend their 
farms or bring food. 
他們不能出城耕種農田，或運回食物。 

47. In time, they began to starve to death. 
過了一段日子，他們都快要餓死了， 

48. Women were devouring their children. 
婦女煮自己的兒女吃， 

49. There was so much depravation and misery that 
is too horrible to describe. 
這樣墮落和悲慘的景況實在太恐怖了。 

50. But, believe me, they was nothing in 
comparison with what will take place in the day 
of judgment. 
但請相信我，這比起末日的審判還算不得什

么。 

51. In the Day of Judgment, the Savior of the world 
will become the judge of all mankind. 
到了末日審判的時候，人類的救主將要成為

審判者。 

52. Judgment Day is the day when the cute baby of 
Bethlehem sits on the judges bench. 
在審判的日子，那在伯利恆可愛的聖嬰會坐

在法官席上。 

53. In that day when the one who hung helplessly 
on a cross will be arrayed with majesty and 
splendor. 
那一天，曾被掛在十字架上無助的那一位，

將穿戴威嚴華麗的服裝。 

54. The world does not want to hear about that day. 
世界不想聽關于那日子的事。 

55. The world does not want to hear about the 
justice of God. 
世界不想聽有關神的審判。 

56. The world does not want to hear that the God 
who came into the world to save us . . . will one 
day . . . judge us. 
世界不想聽曾經降臨世間來拯救世人的神，

有一天竟要審判我們。 

57. People often ask:  
人們常常問： 

58. “how can a loving God judge people and send 
them to an eternal hell?” 
一位慈愛的神，怎會審判世人，並判他們永

遠沉淪地獄裡？ 

59. In fact, Christ judges because He is a loving 
God. 
事實上，正因為祂是慈愛的神，基督才要審

判世界。 

60. He gives each person an opportunity to hear 
and to respond to His message of salvation. 
祂給每個人有機會聽福音，並回應救恩的信

息。 

61. If He would not judge on judgement day, . . .  
如果祂不在審判的日子審判世人， 

62. then why did Jesus leave the glory of heaven 
and become a man? 
那么，祂為什么要離開天上的榮華，成為人

的樣式？ 

63. Why did He live a perfect life, . . .  
為什么祂一生完美無瑕， 

64. then die the death of  a criminal? 
卻要像罪犯一樣的死亡？ 

65. If everybody is going to be in Heaven at the 
end, regardless . . . whether they believe in 
Jesus or not, . . .  
如果到最后，不論他們是否相信耶穌，人人

都可以上天堂。 
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66. then Jesus died in vain. 
耶穌豈不是白死了嗎？ 

67. It has been said that if it was not for the River 
Nile . . .  
有人說，要不是有尼羅河， 

68. the land of Egypt would have become the most 
desolate desert in the universe. 
埃及的土地就會成為宇宙中最荒蕪的沙漠。 

69. It is the same way with Christ.   
基督也是這樣。 

70. There can be no salvation without the River of 
life. 
若沒有生命的活水，就沒有救恩。 

71. But let’s get back to this historical even in the 
Old Testament. 
現在，讓我們回到舊約的這段歷史。 

72. When things got bad in Israel . . .  
當以色列大難臨頭時， 

73. the king did not get on his knees and pray 
以色列王並沒有跪下來向神禱告， 

74. Instead, he began to blame everybody else for 
the problem. 
他反而為著所面對的難題埋怨別人。 

75. He blamed the people. 
他埋怨人民， 

76. He blamed God. 
他埋怨神， 

77. He blamed Elisha and wanted to kill him. 
他埋怨以利沙，什至想殺死他 

78. But isn't it amazing . . . that when things begin 
to wrong in our life  we begin to blame others. 
每當我們遇到不如意時就怨天尤人，這豈不

是很奇怪嗎？ 

79. We take it out on God. 
我們怪罪神， 

80. Or, we take it out on the children. 
或者，怪罪孩子， 

81. Or, we take it out on anyone we know. 
或者怪罪所有我們所認識的人。 

82. Instead of getting on our knees and examining 
ourselves . . . and repenting of our sins, . . .  
卻沒有跪下來，省察自己，並為所犯的過錯

認罪悔改， 

83. we love to blame our problems on somebody 
else. 
我們總是把責任推在別人身上。 

84. In verse 32 of Chapter 6, . . . 
在第 6章 32節， 

85. Elisha knew what was going on. 
以利沙知道發生了什么事。 

86. And when the king sees Elisha face to face, his 
anger diminishes a little. 
當王與以利沙見面的時候，他的怒氣才稍為

減退 

87. But still, out of frustration,  the king denounces 
God . . .  
但他仍然感到挫敗，而指責神。 

88. "Behold," says the king, "This evil is God's 
doing." 
王說，看哪，這災禍是從耶和華那裡來的。 

89. My radio friends, please listen carefully. 
親愛的朋友，請你留心聽著。 

90. We are all prone to lash out at someone out of 
frustration. 
當我們遭受挫折時，很容易就將責任推給別

人。 

91. But don't ever forget . . . that our extremity is 
always God's opportunity. 
但不要忘記，人的盡頭往往是神的開始。 

92. Elisha was asked by the Lord to announce the 
good news! 
神吩咐以利沙宣佈好消息， 

93. And this was welcome news 
是人人歡迎的消息。 

94. The siege . . . will be over. 
敵人的圍攻快要結束。 

95. Poverty and hunger . . . will be no more. 
不再有窮乏與飢餓。 

96. Captivity . . . will be broken. 
被囚禁的將被釋放。 

97. Freedom . . . is possible. 
自由即將來臨。 

98. Joy . . . will be restored. 
要恢復往日的歡樂。 

99. Anxiety and fear . . . are groundless. 
不用再擔憂恐懼。 

 
SECTION B 
乙部乙部乙部乙部 
 
1. Isn't that the message of Isaiah?   

這豈不就是先知以賽亞的信息嗎？ 
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2. In Isaiah 61, . . .Isaiah proclaimed 700 years 
before the Lord Jesus Christ was born, . . .  
在以賽亞書 61章，以賽亞在主耶穌基督降

生七百年之前就宣告了。 

3. And 700 years later, the Lord Jesus Christ, 
quotes this in Luke 4 
而在七百年之后，主耶穌基督在路加福音第

4章引述了這段話。 

4. "The Lord has anointed me to bring good 
tidings to the afflicted . . . 
主的靈在我身上，因為他用膏膏我，叫我傳

好信息給謙卑的人； 

5. “ he sent me to bind up the broken hearts 
差遣我醫好傷心的人； 

6.   to proclaim liberty to the captives  
報告被擄的得釋放； 

7. and the opening of the prison to those who are 
bound  
被囚的出監牢； 

8. to proclaim the acceptable year of the Lord.” 
報告耶和華的恩年。 

9. But, the skeptics who lived in the day of Elisha 
were no different from the skeptics who live in 
our day. 
但在以利沙時代的懷疑論者，與今天的懷疑

論者並沒有分別。 

10. Those who cynically refused to believe the 
good news then . . .  
昔日那些譏誚拒絕相信福音的人， 

11. are not unlike those who refuse to believe the 
good news today. 
與今天拒絕相信福音的人並沒有分別。 

12. The chief of the army of the Israeli . . . made 
fun of that good news. 
當時一個以色列的軍長嘲笑以利沙所宣佈的

好消息， 

13. He made fun of the promise of God. 
他嘲笑神的應許。 

14. In II Kings 7:2 he asked, “Is God going to make 
a window in heaven?" 
在列王紀下 7章 2節，他說，“即使耶和華

使天開了窗戶，也不能有這事。” 

15. How many times have you and I heard such 
skepticism and cynicism? 
我們聽過多少次懷疑論者或不信的人這么

說？ 

16. And that is why in the same verse, . . .Elisha 
tells the important general . . . that he will see 
the fulfillment of God's promise, but will never 
experience it. 
正因為這樣，在同一節經文裡，以利沙告訴

那軍長，他必親眼看見神的應許實現，自己

卻得不到。 

17. Sure enough, when God sent His blessing to 
save the people of Israel  
結果，當神施恩拯救以色列人的時候， 

18. the general gets trampled under foot. 
那軍長卻被人踐踏至死。 

19. No one can mock . . . or ridicule God . . . and 
get away with it. 
沒有人可以嘲笑，諷刺神而不受報應的。 

20. It might not look like it now, but the day of 
judgment is coming. 
可能未必是眼前的報應，但在末日審判的時

候必受懲罰。 

21. And on that day of judgment . . . God promised 
that His people will be blessed and 
redeemed, . . .  
在審判的日子，神應許祂的子民必得著恩典

和救贖， 

22. while those who have made mockery of God 
and His Christ . . . will have to face the 
judgment. 
而那些曾嘲笑神和基督的人，將會面對審

判。 

23. Let me please urge you to tune in to our next 
broadcast to find out what God did to those that 
made a mockery of  Him. 
請你下次繼續收聽我們的節目，我會講關于

神如何對待那些嘲笑祂的人。 

24. And between now an our next broadcast, I want 
you to be asking yourself this question: 
同時，在你下次聽節目之前，請你思想並問

自己這個問題： 

25. “If today were the day of judgement, where 
will I be? 
如果今天就是審判的日子，我將會如何？ 

26. Until then I wish you God’s richest blessings 
願神大大的賜福給你，下次再會。 


